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H] 23:1And the LORD spake unto Moses, saying,

H] 23:1The LORD said to Moses,
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H] 23:2Speak unto the children of Israel, and say unto them, Concerning the feasts of]

the LORD, which ye shall proclaim to be holy convocations, even these are my feasts.
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] 23:2"Speak to the Israelites and say to them: 'These are my appointed feasts, the
appointed feasts of the LORD, which you are to proclaim as sacred assemblies.
F 23:3

A 23:3Lit ri yao zud gong, di qi ri shi sheng anxiri, dang ysu sheng hui, nimen
shénme gong dou buke zuo. zhe shi zai nimen yiqi¢ de zhu chu xiang Yehéhua shou de a
NXIri.
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#1] 23:3Six days shall work be done: but the seventh day is the sabbath of rest, an holy
convocation; ye shall do no work therein: it is the sabbath of the LORD in all your dwellings.

#] 23:3""There are six days when you may work, but the seventh day is a Sabbath of
rest, a day of sacred assembly. You are not to do any work; wherever you live, it is a Sabbathj
to the LORD.

# 23:4

] 23:4Yehéhua de jieqi, jiu shi nimen dao le riqi yao xuangao wéi sheng hui de, ndf
i shi zhexie.
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H| 23:4These are the feasts of the LORD, even holy convocations, which ye shall

proclaim in their seasons.

H] 23:4"These are the LORD'S appointed feasts, the sacred assemblies you are to

proclaim at their appointed times:
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F| 23:5Zhengyué shi si ri, huanghan de shihou, shi Yehéhud de Yuayugjié.

A 23:5 IEH DU HAGEIRR 70 7K AE 3 57 BB .

A 23:5 “IEAA-VY H 38 B, 2 HE R R Ere

A 23:5 FEIE AU H, M ST a2 b E R ey .

A 23:5 — H 00 H i3 B 3 R Eky . 7

A 23:5 IEA+HIU A G, MOy EESF ey .

A 23:5 1IE AU H g THHRAI e 2 Erles

A 23:5"1IE A+ Y H i SRR t, F2 A BRAT A ST 1@k

H] 23:5In the fourteenth day of the first month at even is the LORD's passover.
#] 23:5The LORD'S Passover begins at twilight on the fourteenth day of the first
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F] 23:6
] 23:6Zhe yue shi wiu ri shi xiang Yehé¢huda shou de wijiaojié, nimen yao chi wu ji

ao bing qi ri.
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#] 23:6And on the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread
[unto the LORD: seven days ye must eat unleavened bread.
#]23:60n the fifteenth day of that month the LORD'S Feast of Unleavened Bread]
begins; for seven days you must eat bread made without yeast.
F] 23:7
H]23:7D1 yi ri dang ysu sheng hui, shenme lasly de gong dou buke zuo.
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#] 23:7In the first day ye shall have an holy convocation: ye shall do no servile work
therein.
#1] 23:70n the first day hold a sacred assembly and do no regular work.
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H] 23:8Ya0 jiang huo ji xian gei Yehéhua qi ri. di qi ri shi sheng hui, shénme lasl
u de gong dou buke zuo.
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H] 23:8But ye shall offer an offering made by fire unto the LORD seven days: in the

seventh day is an holy convocation: ye shall do no servile work therein.




#] 23:8For seven days present an offering made to the LORD by fire. And on the
seventh day hold a sacred assembly and do no regular work."
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#] 23:9And the LORD spake unto Moses, saying,

H] 23:9The LORD said to Moses,

# 23:10

H]'23:10N1 xidgoyu Yiselie ren shus, nimen dao le wo cigei nimen de di, shouge zhu]
angjia de shihou, yao jiang cha shu de zhuangjia yi kun dai gei jisi.
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H] 23:10Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come into
the land which | give unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring a sheaf
of the firstfruits of your harvest unto the priest:

H] 23:10"Speak to the Israelites and say to them: 'When you enter the land | am going}
to give you and you reap its harvest, bring to the priest a sheaf of the first grain you harvest.

F 23:11

HF]23:11Ta yao ba zhe y1 kunzai Yehéhuda miangian yaoyi ydo, shi nimen de mengj
yuena. jist yao zai anxiri deci ri ba zhe kunydo y1 ydo.
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4] 23:11And he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for you: on the
morrow after the sabbath the priest shall wave it.

H] 23:11He is to wave the sheaf before the LORD so it will be accepted on your behalf;
the priest is to wave it on the day after the Sabbath.

F) 23:12

H] 23:12Yao zhe kin de rizi, nimen yao bd yi sui méiysu canji de gong mianyang guf
an xian gei Yehéhua wéi Fanji.
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#]23:12And ye shall offer that day when ye wave the sheaf an he lamb without
blemish of the first year for a burnt offering unto the LORD.

4] 23:120n the day you wave the sheaf, you must sacrifice as a burnt offering to the
LORD a lamb a year old without defect,

F]23:13

] 23:13Tong xian de su ji, jiu shi tiao you de xi mian yifa shi fen zhi er, zuowéi xi
nxiang de hus ji, xian gei Yehéhua. tong xian de dian ji, yao jit y1 xin si fen..zhiyi.

A 23:13 B FBRIT RS R MR B4 —Em o2 = AF VKRR EKEE . 4
M B MERBRBEE . BIE—RP 22 —.

M 23:13 [FER RS, RIFMPAE M AT, BREGHIRMEIEBERR K, FMZEE, 22
ARTE

M 23:13 RIS ZER A Fr i AE O K OHE R SR, R ERMERF ALY S 3. 7RITH
EEER— o T B .

A 23:13 W ZER B DY w00 A TR AT, RN TS R RAR, R R AT EBA.

A 23:13 [FIBRHIERES, Btz = [Eik ] MiEednm, oy B EREE KA, Hinly
oz [¥] W, ERNEE,

M 2313 Mz AT 2 = LRSS BT R4, NEEZ KB kU522 —.
PUNRESS |

) 23:13 FRRA RSS2 o0 2 AT T BgaT, 1E RS HE IR R K 4% [RIR ) R
SR 7 22— R

H] 23:13And the meat offering thereof shall be two tenth deals of fine flour mingled
with oil, an offering made by fire unto the LORD for a sweet savour: and the drink offering
thereof shall be of wine, the fourth part of an hin.

A1l 23:13together with its grain offering of two-tenths of an ephah of fine flour mixed]




with oil--an offering made to the LORD by fire, a pleasing aroma--and its drink offering of 3
quarter of a hin of wine.
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H] 23:14Whulun shi bing, shi hong de zili, shi xin sui zi, nimen dou buke chi, zhi
deng dao bd nimen xian gei shén de gongwu dai lai de na yi tian cai keyi chi. zhe zai ni
men yiqi¢ de zhu chu zuowéi shi shidai dai ysngyudn de déngli.
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#]23:14And ye shall eat neither bread, nor parched corn, nor green ears, until the

selfsame day that ye have brought an offering unto your God: it shall be a statute for ever
throughout your generations in all your dwellings.

H] 23:14You must not eat any bread, or roasted or new grain, until the very day you
bring this offering to your God. This is to be a lasting ordinance for the generations to come,
wherever you live.

#]23:15
H] 23:15Nimen yao cong anxiri de ci ri, xian hé kun wéi yao ji de na ri suan qi, ya

o man le qi ge anxiri.
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#] 23:15And ye shall count unto you from the morrow after the sabbath, from the day
that ye brought the sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall be complete:

#] 23:15"'From the day after the Sabbath, the day you brought the sheaf of the wave
offering, count off seven full weeks.

F 23:16

H] 23:16Dao di qi geé anxiri deci ri, gongji wi shi tian, you yao jiang xin su ji xif
an gei Yehéhua.
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#] 23:16Even unto the morrow after the seventh sabbath shall ye number fifty days;
and ye shall offer a new meat offering unto the LORD.
H] 23:16Count off fifty days up to the day after the seventh Sabbath, and then present|
an offering of new grain to the LORD.
F] 23:17

H] 23:17Yao cong nimen de zha chu qu cha xi mian yifd shi fen zhi er, jia jiao, kaof
chéng liing ge yao ji de bing, dang zuo cha sha zhi wa xian gei Yeh¢hua.
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#]23:17Ye shall bring out of your habitations two wave loaves of two tenth deals:
they shall be of fine flour; they shall be baken with leaven; they are the firstfruits unto the
LORD.

A 23:17From wherever you live, bring two loaves made of two-tenths of an ephah of]
fine flour, baked with yeast, as a wave offering of firstfruits to the LORD.

F123:18

H1] 23:18You yao jiang yi sui, méiysu canji de yanggao qi zhi, gongnia da yi zhi, gg
ng mianyang liang zhi, hé bing yiténg feng shang. zhexie yu tong xian de su ji hé dianji ya
o zuowséi Fanji xian gei Yehéhug, jiu shi zuo xinxiang de hus ji xian gei Yehéhua.
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#] 23:18And ye shall offer with the bread seven lambs without blemish of the first
year, and one young bullock, and two rams: they shall be for a burnt offering unto the LORD,
with their meat offering, and their drink offerings, even an offering made by fire, of sweet
savour unto the LORD.

H| 23:18Present with this bread seven male lambs, each a year old and without defect,
one young bull and two rams. They will be a burnt offering to the LORD, together with their
grain offerings and drink offerings--an offering made by fire, an aroma pleasing to the LORD.
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H] 23:179Nimen yao xian yi zhi gong shanyang weéi sha zui ji, liing zhi yi sui de goj
ng midanyang gao wéi pingan ji.
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#] 23:19Then ye shall sacrifice one kid of the goats for a sin offering, and two lambs of]
the first year for a sacrifice of peace offerings.
H] 23:19Then sacrifice one male goat for a sin offering and two lambs, each a year old,
for a fellowship offering.
F] 23:20

] 23:20Jis1 yao ba zhexie hé cha sha maizi zuo de bing yitong zud yao ji, zai Yeh]
éhua miangian yao yi yao, zhe shi xian yu Yehéhuda wéi shengwa gui geijisi de.
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#] 23:20And the priest shall wave them with the bread of the firstfruits for a wave
offering before the LORD, with the two lambs: they shall be holy to the LORD for the priest.

H] 23:20The priest is to wave the two lambs before the LORD as a wave offering,
together with the bread of the firstfruits. They are a sacred offering to the LORD for the priest.
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#] 23:21Dang zhe ri, nimen yao xuangao sheng hui, shénme lasly de gong dou buke
zuo. zhe zai nimenyiqi¢ de zhu chi zuowéi shi shidai dai ysngyudn de déngli.
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#] 23:21And ye shall proclaim on the selfsame day, that it may be an holy convocation|

[unto you: ye shall do no servile work therein: it shall be a statute for ever in all your dwellings

throughout your generations.

H] 23:210n that same day you are to proclaim a sacred assembly and do no regular

work. This is to be a lasting ordinance for the generations to come, wherever you live.
F 23:22

| 23:22Za1 nimen de di shouge zhuangjia, buke gé jin tian jido, ye buke shi qu sud]
yi luo de, yao liu gei giongrén he¢ jija de.ws shi Yehéhua nimen de sheén.

A 23:22 THEWCEIIRIT BB FERR R, ARUSEIAFTHE FIERES 1, AR RARICE I B it ¥
) ZEEGTAWRIANEER @ FOKE RN |

A 23:22 “ORATUSCHEIIRA TR EERR I i, ANFTE A V& BB PIES, AS AT 3 HUURUS R IR 38 7 1
EANTES 5 AN ERISAN . TRIFREIRNTE) Fh 7

M 23:22 WEIBII R, ARTTA AT R HIZEAY), AT B TR T . EiEX S
FNFGME . EERARNTHI#

M 23:22 JRAIIAE H M BRI, ASRT S — N v BOUSO, AN AT SE IR L e Y 7 L 1
fa2: MIEIER LS 55 AR . o BRI . 7

A 23:22 AYRATCEIRATI A B EERR N, ARAN TR 20T, W R T T, AT iR, N
Bea oI NN N: 3, EERARNTRR E .

A 23:22 SRE R ZINEEE. Z)faprit. B TR Z LER. RIGEAIRE, Rz, O

M| 23:22"RATHE H SRR ERRI, ATEURHE A, WATRBEREER, Zie
1B % 55 NIEFJE ) FOZ PR — ARATTH A "

#] 23:22And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not make clean
riddance of the corners of thy field when thou reapest, neither shalt thou gather any gleaning}
of thy harvest: thou shalt leave them unto the poor, and to the stranger: | am the LORD your
God.

#] 23:22"'When you reap the harvest of your land, do not reap to the very edges of]
your field or gather the gleanings of your harvest. Leave them for the poor and the alien. | am]
the LORD your God."

F) 23:23
#] 23:23Yehéhua dui Moxi shug,




H) 23:23 /K 1EFEEVFEEPR I
A 23:23 BRFNHEXS BE PY 5«
M 2323 RITEFEEF- LAY — HR B H . ERSELS, REEEREGE LT
A 23:23 F Wy EEPEXS A FI N Ui “ARNTZEAE-EH — HIRRIRE, X —RORTEWR TS
DIMESERE, HITE2
M 23:23 EFIRHEEH: T
A 23:23 BRFNHEIRTBEPE T |
M| 23:23 BRFAAER B EE 7Y it
#] 23:23And the LORD spake unto Moses, saying,
#] 23:23The LORD said to Moses,
F]23:24
] 23:24Ni xigoyu Yiselie rén shuo, qi yue cha yi, nimen yao shou wei sheng anxiri,
yao chui jido zud jinian, dang ysu sheng hui.
A 2324 THRESJFLLAFIAU: BHY—H. RNEREEHE, ZRRSHILEH, EHX

A 23:24 “PRESHIFUEIIN: BABI—, FRAIDAEERE, ERSEIFLES, NEFER.

M 2324 RAITEHEESF-E AW — HoOR B H . ERSELS, REEBEREGE LI

M 23:24 3Gy EEPU XS LA N Ui “ARNTZEAE-EH — HIBRRE, X —RIRMTERT S
DIMETREE, HIFE4:

M 2324 IREVFLEHI TR EAM—, NREEeREBRmH T, NMRSH, HEER,

2324 HLESR . CHZIH. BB H. DAEES. WANIL.

M 23:24" REW M A FI N : EARI—, IRITEFAEELZENH T, BRAELSE, ZF
XX,

H] 23:24Speak unto the children of Israel, saying, In the seventh month, in the first day
of the month, shall ye have a sabbath, a memorial of blowing of trumpets, an holy
convocation.

H| 23:24"Say to the Israelites: 'On the first day of the seventh month you are to have aj
day of rest, a sacred assembly commemorated with trumpet blasts.

F) 23:25
A 23:255hénme laslu de gong dou buke zuo, yao jiang hus ji xian gei Yehéhua.
M| 23:25 HH A7 THA TR ER KRSk EE. |




A 23:25 M A 57tk ) TARMNIFA AR ARATEER KSR G BR A, 7
M| 23:25 VRAIASAIBATAT H 5 B LA 2] B FEmR kA
A 23:25 YRAIAATBUE I 57 B AR, N Bk kR4 £ 7
M| 23:25 fEA 57 TEA T i, Migg b FEk— k4. |
K 23:25 R HHEE . Bk KEETHALE, O
A 23:25 AR 57 B TERAN AT R KERERGE B AT 2,

#] 23:25Ye shall do no servile work therein: but ye shall offer an offering made by fire
[unto the LORD.

H] 23:25Do no regular work, but present an offering made to the LORD by fire."
F) 23:26

F| 23:26Yehéhud xicoyt Moxi shus,

H]23:26 sk fEFE 5 UFEETE UL -

H| 23:26 BRFNHEXT BE PY 5 .

M 2326 BE-CHYTHEMIEH. B—K, RITZEERE, EREGFF EE, MMmBKE.
M 23:26 EXFEEV: “BHHHEMIEH, RMNMNIAEES, NEHCHFRNY, JFEEK

3R
i

H23:26 EEVIRMES YL [

] 23:26 HR AN BEPE E |

M| 23:26 HRANHEWy At BE P i

H] 23:26And the LORD spake unto Moses, saying,

H] 23:26The LORD said to Moses,

F 23:27

] 23:27Q1 yue chua shi shi sha zui ri, nimen yao shsu wéi sheng hui, bing yao ke
ki ji xin, ye yao jiang huo ji xian gei Yehéhua.
M 2327 TEAMI+HH. BRI RNEAERS, E2wEHD, ZREEIREKEE.
M 23:27 “EAITRESER: RN EH XS, ERE D0, BRAEEGIRME,
M 2327 BELHYTHREBSEH. B—K, RINZESEE, BEREHGE LT, mhBikEs.
M 23:27 EXPEEV B “-EHHHEBRIER, IRINMNEAEES, NECHEEND, JFHBK

M 2327 H- LA RBERT, RN ALESNH T, Erowy, e EEEIR—K

=




M 2327 EA+HH. AR, B hES . BEHO . BT HATE,
A 2327"HEZ, EHYRESEH, RIZESF XS, ZI 0, HER KERIRG B4,
F] 23:27Also on the tenth day of this seventh month there shall be a day of
atonement: it shall be an holy convocation unto you; and ye shall afflict your souls, and offer
an offering made by fire unto the LORD.
H] 23:27"The tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. Hold a sacred
assembly and deny yourselves, and present an offering made to the LORD by fire.
F 23:28
#] 23:28Dang zhe ri, shenme gong dou buke zuo, yinwei shi shd zui ri, yao zai Yehe
huda nimen de shén miangian shu zui.
M 23:28 FEIX— R H A THEATME; BIIXZRRIEH, &ZAEKE FARATH AR E R A IR14T7
BRIEALHY o
M 23:28 FEIX—R, A2 TARMIEATAAE, BOVXZRGRH, ZAERRFIRIRITH 0 FT iR
(RIS
A 23:28 MR, PRATAAHEATAT HH B TAE, BOvRBIEH, ZAE L FmarTdEil.
M 23:28 VRATANAIBARAT A T, A28 EARATHI A T BT 9 B SRR
M 23:28 IX—R, AR TAEAATE, By RBEART, MNAE L FARMINR FMHET, ARITE S
AT I FRAR
H123:28 R HJIEIEZ A LI T, B2E. TRRIE T /R #ERFIAERT |
M 23:28 FEIX—H, ARAT THA T POV IRH, BEAEHEATAE — URAT A4 T8 AT EE
H] 23:28And ye shall do no work in that same day: for it is a day of atonement, to
make an atonement for you before the LORD your God.
#]23:28Do no work on that day, because it is the Day of Atonement, when atonement
is made for you before the LORD your God.
F 23:29
F] 23:29Dang zhe ri, fan ba ke ki ji xin de, bi csng min zhong jignchu.
A 23:29 LK —R FIAZIE RN b rEm B R A 48Tk
| 23:29 FEIX—K, AZIE DOWIN, D MARERTTRN T #BTRR .
M 23:29 ToieHE, FFAEHR KNG AR PG L EE R 7 IR TP O B
M 23:29 fi 5 H NERX — RANEH SR FEAIE VO, ARITZEM R A P HEARIKIZ H 25 .
M 2329 X—R, NAmSESHN, Bl RIAGFR;




M 2329 RAABEE. LAZRF.

M 23:29 FEIX—H, NAZECOR, SAEEPETER

H] 23:29For whatsoever soul it be that shall not be afflicted in that same day, he shall
be cut off from among his people.

#] 23:29Anyone who does not deny himself on that day must be cut off from his
people.

F23:30

#] 23:30Fan zhe ri zud shénme gong de, wo bi jiang ta cong min zhong chumie.

M 23:30 FEX— R ATLRAEAA T, KA A TR A 3% K

M 23:30 FEX—R, fEFATZHAN, T E CHIRN A TE1E K.

M 23:30 Tk, FHAEMKRIAE, EFESREMMET R R KA,

M 23:30 FEIX— R TAERIN, Fbesk B AR KA.

Al 23:30 X — RIAMUEAT TAERN, Fds i RTAVE KX

M 23:30 TRHEBEE. LRZRA.

H123:30 AEIX — HAMAEAT T, FROWEAM E R K .

#] 23:30And whatsoever soul it be that doeth any work in that same day, the same
soul will I destroy from among his people.

H] 23:301 will destroy from among his people anyone who does any work on that day.

F) 23:31

H] 23:31Nimen shénme gong dou buke zuo. zhe zai nimen yigie de zhu chu zuowéif
shi shidai dai ysngyuan de déngli.

A 23:3T ARAIA A TEAS TR . XAEARATT— VT4 Bl ZEAURA T A Az B 25451

A 23:31 HHa THRMIFA T AR, XELERATH — UIE LA A KT B4 o

A 2331 RAT AR, TRAEEMRE, ZIKIE#E I /MﬁJ

A 23:31T ARAIIAATMSUET I T o X e — 2K ARG, TG RIELETR L, AR AT .

A 23:31T ARA TAEA AT X ARATH AR, TEfﬁﬁfk, e KAEL

A 23:31 RHEWRM T, B2E. FRTEZAE F K. Pt e,

A 2331 ARA TARMIFRA T e AEARAT—VIRAEAL, X EE O RAT I ARz B E 1

#] 23:31Ye shall do no manner of work: it shall be a statute for ever throughout your|

generations in all your dwellings.




#] 23:31You shall do no work at all. This is to be a lasting ordinance for the

generations to come, wherever you live.
F 23:32

A 23:32Nimen yao shou zhe ri wéi sheng anxiri, bing yao ke ki ji xin. céng zhe yuf
¢ cha jiu i wanshang dao ci ri wdnshang, yao shou wéi anxiri.

A 23:32 FRIE S e i T2 S, ZZEH O X AYJLHK B R B3R H K
14\1!]%%%1!‘]8"]”” \H. |

M| 23:32 TR RS ZEH, HEZF DO, NZXHAYUE L, 2k He b, R
SFREH. 7

M 23:32 NEAFILHBIE B 25 RS, RIEFX—RIER 28 H, Jf HAEX B
NER.

F123:32 i‘z/—%%ﬂ‘]ﬁf e ek B2 8 H, IRITM B2 Sty AW-BH L H B3 2 38 H i Es
W, PRI 28

#] 23:32 IXIEM\{I]@%%WA%H@ﬁ%‘EI; My e B KAWL, BRIRH R, ARAINSF
XZEH. |

M 23:32 B R HANZER. mEHo. 2ANEEE., 2 HEE. ST ALEH. O

M 23:32 fRNEF KA N 2L B ZER, 23S0, NZHAYIUE EEIRE KL, /R
STNZEH. "

] 23:321t shall be unto you a sabbath of rest, and ye shall afflict your souls: in the
ninth day of the month at even, from even unto even, shall ye celebrate your sabbath.

H] 23:321t is a sabbath of rest for you, and you must deny yourselves. From the
levening of the ninth day of the month until the following evening you are to observe your
sabbath."

#]23:33

F] 23:33Yehéhud dui Moxi shug,

H)23:33 JkfEFEEYFEETE UL -

M 23:33fEMY (R 29:12~40; H 16:13~15) HRAIAE JEE P it

HJ23:33 | 32wy Hi BE Y

M 23:33 FFHuy A EEVE 20t LS NS “ANE AT EIFS, —E-BRARATR Y A 3= 573

=




Yehéhua miangian shou zhe jié qi ri.

=

month shall be the feast of tabernacles for seven days unto the LORD.

Feast of Tabernacles begins, and it lasts for seven days.

therein.

A 23:33 EFIRtgSEud: T

A 23:33 BRFN4HEIATBEPE T

M| 23:33 HEAT AR Rt BE DT i«

4] 23:33And the LORD spake unto Moses, saying,

4] 23:33The LORD said to Moses,
F) 23:34

] 23:34N1 xigoyu Yiselie rén shuo, zhe qi yue shi wi ri shi zhu péng ji¢, yao zai

A 23:34 THRESFUEIIAG: AT HEEMY, ZELEKIEFFXIER.

A 23:34 “frESRYFLAEASI N GH T H MY, EEAERRA AT AT ~7 X -G R B .
M 2334 L P ZBI SR EIIANR: AT HRAEMT, ZELLRFXI,
M| 23:34 Tyt BEPE LR LA “AEHA T EIFE, —&E-ERARATR 2 [ £ 7 E
A 23:34 PR FAEHI T Rd: -BH IR, Moy EEZRETER:

M 23:34 HLAOHR . CHZE., NS 25, et

A 23:34" REWy M LA X-EH T HREM, EREAEF R -EH
#] 23:34Speak unto the children of Israel, saying, The fifteenth day of this seventh]

] 23:34"Say to the Israelites: 'On the fifteenth day of the seventh month the LORD'S

F] 23:35

#]23:35D1 y1 ri dang ysu sheng hui, shénme laslu de gong dou buke zuo.

FJ23:35 Sk—REFEXERS (AW @ BE) 5 TAmRETAAATE,

M 23:35 BB—RMAF XL A ATTRRE TARMIAATAE,

A 23:35 MRSk —R, IRMIEREMTGE B, AndEA H % AR,

M 2335 AEEHIE K, RNEEIFES, AUEM 57301 TAE.

M 23:35 H— RN AEES, AFBM57 THA R,

M 2335 EHE XS BAFH.

A 23:35 FB—HAF XS, EMZ7IHTAEA R .

H] 23:350n the first day shall be an holy convocation: ye shall do no servile work]




#] 23:35The first day is a sacred assembly; do no regular work.
F) 23:36

H]'23:36Q1 ri nel yao jiang huo ji xian gei Yeh¢hua. di ba ri dang shou sheng hui,
yao jiang hus ji xian gei Yehéhua. zhe shi yan su hui, shénme laslu de gong dou buke zuo.

M 23:36 BRZNER KR EKIEE: B/\REG RS (AW D 5E) , B AEIREK
T XX A7k LA E.

A 23:36 IX-BRIRATEERAEBR KSR BRI, 55 )R A B, BEERKCERE R, 1XR
EHIH T, A5 TERA AR,

M 23:36 FELH AN, ARITZERKR A EFERKE SR, ERRESFE LT, mfhEk
A X REHFFEEERH T, PRI H % 5 TAR.

M 23:36 BRZW, F—RIKMIAZEBR KRS . HBINREHAEES, JEHBR BASE: XK
ERHIH T ARTIA ST 3 AR

A 23:36 BRZA, Mg EEBKE: BIH/K, NNAKES, S LTS BEREEXK
R H T, AR5 THA T

A 23:36 B HIE. HER KR TERMAE, B )\H . IFEs . BERKEE TSR, Hviles.
HiEwE. O

M 23:36 R KERERGHRAN L H o 36\ H 257 £, HFEMRIEEGIMNE. X R,
1A 57 S A T HERAS AT fi

#] 23:36Seven days ye shall offer an offering made by fire unto the LORD: on the
eighth day shall be an holy convocation unto you; and ye shall offer an offering made by fire
unto the LORD: it is a solemn assembly; and ye shall do no servile work therein.

#] 23:36For seven days present offerings made to the LORD by fire, and on the eighth]
day hold a sacred assembly and present an offering made to the LORD by fire. It is the closing
assembly; do no regular work.

F 23:37

#]23:37Zhe shi Yehehua de jieqi, jin shi nimen yao xuangao wéi sheng hui de jieq,
yao jiang hus ji, Fanji, su ji, jiwg, bing dian ji, ge gui ge ri, xian gei Yehé¢hua.

M 23:37 TRAESREERKIE ERHESTH . R RMNEE S NERS (FiF @ 5 , ZiX
SRS KIE L IEARES. RE. TS =R FHKH;

A 23:37 “CAERESFIRHTH, RTINS HEES, BESHRMEI KRGS, B




RESS . B PREMELK,
A 23:37 CEMFrBIK H TR 3B e IRITEEREATE B3, RRIGIEH MRS ke

. R HE, HIBEE,

A23:37 L EfEREFE M, IMNEEE AEES, FHFHERIEAMIKE., B 25K,
SEPIABLER RS

A 23:37 DA bER EERTH, NN AEES, BEEHBIERNS EERKE . SRS R4,
SRR BE 4%

M 23:37 ERrE#E . IR L BEEINES . BROKEE BR. REL R MhET
HRANHE . A H Z e

A 23:37" X FREERAEH T, WA EE S AES W] 2R R, BURRER. 515 48
PIANSRINZS, 128 AE H B9 E Bkes HEATHE

H| 23:37These are the feasts of the LORD, which ye shall proclaim to be holy
convocations, to offer an offering made by fire unto the LORD, a burnt offering, and a meat]
offering, a sacrifice, and drink offerings, every thing upon his day:

] 23:37("'These are the LORD'S appointed feasts, which you are to proclaim as sacred
assemblies for bringing offerings made to the LORD by fire--the burnt offerings and grain]
offerings, sacrifices and drink offerings required for each day.

F 23:38

#] 23:38Zhe shi zai Yehéhua de anxiri yiwai, you zai nimen de gongwu hé sus X
i de yuan, bing ganxin xian gei Yehéhua de yiwai.

M) 23:38 WAMEAHKIEEKZEH, EARAIRALY), EFRAITER—VEEY, A IRN]
BT R ERE — ). WU ARATBTER 5K 1E .

M 23:38 peAh, EHERMEHZEH, AT, FRITH—DIEEEM T OBREISR, XLER
IRATT R 2 HR AR )

2338 Br ¥ @I Z B H, IRITEE TR LEATH; bR 7 HUTHEY. EEE, AR, IR
{{WZRE: R o1 o/ b =< 25/ P

M 23:38 IX LT HATIBRSS J2 A B AR URATT P 1 B 22 B H AP ik b ik 4% K H IRk gs 4R

—

F123:38 BeAh, EALEFERRBH, IRITRI RIS SRR B

12338 WENMEZ ZEH. SEERH. RRBAEDLRZ . O

F123:38 b2 4h, EAESASERZ A, AOTRGIRERMY, — ISR, F—yk
g




H] 23:38Beside the sabbaths of the LORD, and beside your gifts, and beside all your|
vows, and beside all your freewill offerings, which ye give unto the LORD.

#] 23:38These offerings are in addition to those for the LORD'S Sabbaths and in
addition to your gifts and whatever you have vowed and all the freewill offerings you give to
the LORD.)

F) 23:39

H] 23:39Nimen shoucang le di de chachan, jiu cong g1 yue shi wu ri qi, yao shou Y
eéhéhua dejié qi ri.di yi ri wéi sheng anxi, di ba ri ye wei sheng anxi.

A 23:39 [XAEBH+LH, FRATMOR 7l )a, Bk IEERT-ER: k—REZEH
B BN H R ESE 2R .

A 23:39 “AEBH+LH, AWML T ARG H - BUE, ZSpEAERT-EH, S REXE
PRE, 5\ Rt 58 2R B

M 23:39 eRIsE s, RNEMN-EA + T HIFEF R H-ER. F—RERHZEH

M 2339 EA+IH, RITEFIEELE, BN S —E-BRRAERTY, £ —RANEN

NN/ S

A123:39 EAHIH, FRAT AT I, NMAGREAT BRI 5 RS R Y
EX(NSE

A 23:39 BHZHE., HEEH. SUBELSE . BRI WL TE-EH. HEHORZE. N\
HIR A % 2.

A 23:39"HE, MERATTER, FRITUGER 7B =2 5, Zsp M-t H . —H
NEFELE, BI\HBERELZE.

#] 23:39Als0 in the fifteenth day of the seventh month, when ye have gathered in the
fruit of the land, ye shall keep a feast unto the LORD seven days: on the first day shall be a
sabbath, and on the eighth day shall be a sabbath.

F] 23:39"'So beginning with the fifteenth day of the seventh month, after you have
gathered the crops of the land, celebrate the festival to the LORD for seven days; the first day
is a day of rest, and the eighth day also is a day of rest.

F1 23:40

#1] 23:40D1 y1 ri yao na meihdo shu shang de guozi hé zong shu shang de zhizi, yij




mao mi shu de zhi tias bing hé¢ pang de lit zhi, zai Yehéhua nimen de shén miangian hu]
anle g1 ri.

A 23:40 Sk —RARMTEEZ R MR R T MEEREC . 3B R R IR A R %, 727K
B AR TR T ATRCR R

A 23:40 BB—RURMTEZ R HIER . BEBEL. 58 BRI L IR, RS ATEARAT
) FRIETRTICOR-ER .

A 23:40 F—R, ARMNIEZRB i FIR T B, 83 B AIAIRAE B FE—IRATT )
AT U R AT o

A 23:40 B — FEA/RATEE S —ARIFAN P45 B0 SR S L BRBERE S PHE7-IK S RO B AN AT 34 B A A »
EESAE AR B ATV CE PR B R

M 23:40 BB—R, IRNINEEMARLERRR . EEHERE HE KW BRI % ikt
RZA, NAE EFERMTFIR EMHH = &

M 23:40 B HOBBUERZ R BRI % TEW B BF M. FREXAT T/RMERFIREHT. [
ER =N

H 23:40 B—H, IRITEZSEAH ERIRT . AZRE W8 BRI IL IR, 7EHR A
e — ARATRIA T AT R B H

H] 23:40And ye shall take you on the first day the boughs of goodly trees, branches of]
palm trees, and the boughs of thick trees, and willows of the brook; and ye shall rejoice before
the LORD your God seven days.

H] 23:400n the first day you are to take choice fruit from the trees, and palm fronds,
leafy branches and poplars, and rejoice before the LORD your God for seven days.

F 23:41

H] 23:41Mei nian qi yue jian, yao xiang Yehé¢hua shou zhe jie g1 ri.zhe weéi nimen shf
i shidal dai ysngyudn de déngli.

M 23:47 FELH L ARAIZE ) ACE E 57 o B - BRI AR 2561 £
F AR 573X

M 23:41 FRAiTEE LA, ESFERAMAERR BRI, XRARATH AT F A

K 23:47 FRATERAUX B R . ARATEH AR ST X 5641

M 23:41 AR EAE -G A BIX R 2 1) 3257 35 1 o 32 URATT TH AT L 2438 55 F) A7)

M 23:41 RAITREN B RZ AT EEWTH, HRMAELHZTXNH: MR A
e — K ARNEL

M 2341 L -LHIE. Beprs-tH . DEEIRMAE, ZoKe]. it oh,




A 23:41 BRI E EA e sF X B H o ARIIE-EH BRI, ZROon AR KT i
11 .

H] 23:41And ye shall keep it a feast unto the LORD seven days in the year. It shall be a
statute for ever in your generations: ye shall celebrate it in the seventh month.

H] 23:41Celebrate this as a festival to the LORD for seven days each year. This is to be
a lasting ordinance for the generations to come; celebrate it in the seventh month.

F 23:42

H] 23:42Nimen yao zhu zai péngli qi ri, fan Yiselie jia de rén dou yao zhu zai péngj

A 23:42 FRATEEAER BN T B-BK NAE LS b A NS AR 1 B
M 23:42 RN BE-ER: AEOFIITA B A N AL RN R,
M| 23:42 A UL NHEAEM T BALR,
M 23:42 FEIX-ERZ N, FraEEIIAL AR, #ZEDKH,
M 23:42 BRZA, VRIINAEERSNA, FLLLEIIAR, HRAEAEWHA ,
) 23:42 NIRSRIR. wabR)E. iEtEH.
M 23:42 PRATEAEAEM BB H s A S A B NS EAE AR L,
#] 23:42Ye shall dwell in booths seven days; all that are Israelites born shall dwell in
booths:
H] 23:42Live in booths for seven days: All native-born Israelites are to live in booths
F] 23:43

|
|

F| 23:43H¢do jiao nimen shi shidai dai zhidao, wo ling Yiselie rén cha Aiji di de
shihou céng shi tamen zhu zai péng li. wo shi Yehéhua nimen de shén.

A 23:43 i mRATHH: A RIE AT LA B A A H e R BB ik s 8 (6 AT AR AE R RSO 7 s 3K
KAE FARMTHI M. |

A 23:43 B GRATH A RS, RGTAEFIN B R L3 pg %, & b A EEM R, &L
HRFOFEARATIE #he 7

A 23:43 TFAEARATH S ACKIIE L RS CL SN R K, 8 A AL 7E fa il O 5 B At
=R

A 23:43 XA, RN EAHURIER B SILA BN B R K, AR EAEMAN B, o EARATHY
. 7




A 23:43 fF MARATHIARACHTE, HIAPA )T I B R S [ B, A8 Al AT A AE KA A -
H, EFRRMPRE.

A 23:43 BURFFh. Pttt RIS

M 23:43 LF mUARATTHEHEARAR S E
At —IRATH) . "

H] 23:43That your generations may know that | made the children of Israel to dwell in

FAH RIS 2 JE)E . JTGEAIRE, IRZ A
» BACLEFI N IR I, S AT HEAE . B HR

booths, when | brought them out of the land of Egypt: | am the LORD your God.

H] 23:43s0 your descendants will know that | had the Israelites live in booths when |
brought them out of Egypt. | am the LORD your God."
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H] 23:44And Moses declared unto the children of Israel the feasts of the LORD.

H] 23:44So Moses announced to the Israelites the appointed feasts of the LORD.
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